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1. Onuc HABYAJIBLHOI JUCHUILIIHA

HaiimenyBaHHs
MTOKa3HHKIB

I'any3b 3HaHb,

CIICIIAJIbHICTb,

cIieIiaizanis,
PIBEHB BUIIIOi OCBITH

XapakTepucTuKa
HABYAJIbHOI JUCHUIUIIHU

JNEeHHA 32049HA

¢popma popma
HABYAHHA | HABYAHHSA

3arajnpHa KUIBKICTh
KpPEIUTIB — 3

T'oguna — 90

3anikoBux MoayiiB 1
3micToBUX MOAY B — 1

['amy3b 3HaHB
03 I'ymaHiTapHi HAyKU

3a BUOOpOM CTyAeHTa

CrerniajabpHICTb:
035 ®dinonoris
Coermianizars: Pik miAroroBku:
035.041. I'epmaHchbki 2- | 2-it
MOBH Ta JIiTepaTypu Cemectp
(mepekJia BKIKOYHO), — —
nepiina — aHrIiichKa 3-i 3-i
Jlexmii
PiBenb BUIOT OCBITH: 8 rox. 2 rox.
Ipyruit (MaricTepCcbKuii)
IpakTu4Hi,
ceMiHAPCHKI
10 rog. ‘ 4 rop.

CamocTiiiHa po0oTa

72 rop. &4 ron.

dopma miICyMKOBOTO
KOHTPOJIIO: 3aJIK




2. MeTa Ta 3aBJAaHHA HABYAJbHOI JUCIHILIIHA

HaBuanpHa pucuumiHa «OpaToOpchke MHUCTENTBO» BXOIWUTH JIO LIHKIY
JIHTBICTUYHUX JUCUHUIUIIH, 10 (OPMYIOTH JIIHIBICTUYHY Oa3y mnepekiagada. Y
IIbOMY KypCl BUKJIQJ€HI OCHOBHI TOJIOKEHHS N[00 HOPMATUBHOI CTUJIICTUKHU
aHTJIACHKOI Ta YKPaiHChKOI MOBH, 30KpeMa iX CTHIIICTHYHI 3aCO0M BUPa3HOCTI Ta
cyrectii. 3HauHy YyBary TMPHUAUIEHO OCOOJHMBOCTSIM Tepefadyli MOBHHUX Ta
MOBJIEHHEBUX 3aCcO0IB aHIJIIMCHKOT MOBM BIUIMBY IiJl 4ac MyOJIYHOTO BHUCTYIY
MOBIISI, OCOOJIMBOCTSAM MIATOTOBKM TPOMOBH, €TalaM oprasizalii MOBHOTO
Marepianay, MOXKIHUBOCTSIM 3aCTOCYBAHHSI HOBITHIX TEXHOJIOT1M HAa KOXKHOMY €Tarl
poboTHu.

OCHOBHOIO MeTOI J1aHOi IporpamMu € GOpMyBaHHS 3arajibHUX Ta (HaxoBUX
KOMIIETEHTHOCTEH y CTYJEHTIB, IOTJIUOJICHHS iX TEOPEeTUYHUX 3HaHb Ta
dbopMyBaHHS HAaBUYOK JIIHTBICTUYHOTO aHaNi3y  TEKCTIB, SKI MalTh OyTH
BUKOPUCTaH1 [JIsi PO3POOJICHHS MOHOJIOTIYHOTO TEKCTYy, IO CIYyryBaTUMEMO
OCHOBOIO I YCHOMOBJIEHHEBOT'O MYOJIYHOIO Buctyny. OcHOBHa MeTa
OOyMOBIIIOE BUPIIICHHS HACTYNMHUX 3aBJaHb: O3HAHOMJIEHHS CTYICHTIB 3
TEOPETUYHUMU BUKJIAJKAMU II0JI0 OCOOIMBOCTEN OpaTOPCHKOTO MUCTEIITBA, TEXHIK
MOBIISl ¥ eTariB YKJIaJaHHS YCHOMOBJICHHEBOIO MOHOJIOTTYHOTO TEKCTY; aHai3
CTHJIICTUYHUX 3aC001B BUPA3HOCTI aHIIIIMCHKOI Ta YKPaiHChKOI MOBU; BUPOOJICHHS
y CTYIEHTIB NPAaKTUYHUX HABUYOK YKJIAJaHHS apryMEHTAaTUBHUX TEKCTIB MJis
myOJIIYHOTO BUCTYIY aHTI1HCHKOI MOBOIO.

[Ipouiec BHBYEHHS OUCLUIUIIHU CIPSIMOBAHMM Ha (POPMYyBaHHSI E€JIEMEHTIB
HACTYITHUX KOMIIETEHTHOCTEI:

3arajibHi KOMIIETEHTHOCTI:

3K 2 | 3naTHiCcTh OyTH KPUTUYHUM 1 CAMOKPUTUIHUM.

3K 3 | 3maTHICTh /10 MONIYKY, OMpAIlOBaHH, aHAI3y Ta CUHTE3y 1H(opmarrii 3
PI3HUX JIKEper.

3K 4 | YMiHHS BUABIATH, CTABUTH Ta BUPIIIYBATH IPOOIEMH.

3K 5 | 3maTHiCTh MpaIfoBaTi B KOMaH/I1 Ta aBTOHOMHO.

3K 6 | 3maTHICTh CIJIKYBAaTUCS 1HO3EMHUMHU MOBaMHU.

3K 7 | 3maTHICTh 70 aOCTPaKTHOTO MUCJICHHS, aHAIII3Yy Ta CUHTE3Y.

3K 8 | 3maTHicTh BUKOPUCTOBYBATH 1H(MOPMAITiHHI 1 KOMYHIKAIIIIHI TEXHOIOT].
3K 12 | 3naTHICTh T€HEpYBaTH HOBI 17I€i (KPEaTHUBHICTB).

3K 15 | 3matHICT, /10  BIEBHEHOTO, KPUTUYHOIO Ta  BIAMOBIIAIBHOTO
BUKOPHCTAHHS 1 B3a€MOJIIT 3 MU(PPOBUMHU TEXHOJIOTIIMU JJIs1 HaBYAHHS,
poOOTH Ta yJacTi y CycnuibCTBI (IUPPOBA KOMIIETCHTHICTD).

daxoBi KOMIIETEHTHOCTI
OK 2 -37aTHICTP OCMUCIIOBAaTH JITEpaTypy SAK TOJNICUCTEMY, PO3YMITH
€BOJTIOLIMHUN NUISIX PO3BUTKY CYy4acHOTO CBITOBOTO JIITEPaTypO3HABCTBA.



®K 4 - 3parHicTh 3A1MCHIOBATH HAYKOBHH aHalli3 1 CTPYKTYpPYBaHHS MOBHOTO /
MOBJIEHHEBOT'O M JITEPAaTypHOro Marepiaiy 3 ypaxyBaHHSM KJIACUYHUX 1 HOBITHIX
METO0JIOTIYHUX MPUHITUITIB

@®K 7 - 31aTHICTh PO3YMITH CHELIAJIbHY TEPMIHOJIOTIIO B Tajly31 Cy4aCHOI OCBITH Ta
BUIBHO HEIO MOCIYTOBYBATHUCS

OK 8 - YcBioMIIEHHS POJIi €MOIIHO-EKCTIPECUBHUX, JIOTTYHUX 3aC001B MOBH JIJIsI
JOCSITHEHHS 3aIJIAHOBAHOTO MPAarMaTUYHOTO Pe3yJIbTaTy KOMYHIKAIIlI1 Ta MepeKiIaay
®K 9 - 3parHiCTh BUIBHO KOPHUCTYBAaTHCS OCHOBHUMH T€PEKIJIAI03HABUUMHU
TEPMiHAMHU,  TEPMIHOCUCTEMOIO KOHTPACTUBHOI JIIHIBICTUKU [JIs CTBOPEHHS
ONTUMAJIBHOI CTpaTerii Ta TAKTUKU YCHOT'O ¥ MIUCHhMOBOTO MEpeKIaay Ta epeKTUBHOT
npodeciiftHOT JIATBbHOCTI.

®K 11 -3gaTHicTh 10 BUIBHOTO BOJOJIHHS YOTHPMa BHJIAMU MOBJICHHEBOT
JUSTTBHOCTI  (ayAilOBaHHSIM, TOBOPIHHSIM, YHTAaHHSIM, IHMCBMOM) SK 3aco0aMu
CHUIKYBaHHSI 1 AK 3aco0amMu 3JIHCHEHHS NepeKIaNalbKoi MIsJIbHOCTI B PIZHHUX
KOMYHIKQTUBHUX CUTYAIIIsX; JOCKOHAJE BOJIOIHHS BCIMa BUJAMH TTEPEKIay

®K 14 - 3natHicTh €pEKTHBHO 3aCTOCOBYBATH KPUTHYHE Ta KPEATHBHE MHUCIICHHS
JUTSL peastizaliii KOMyHIKaIIiHUX 1 MepeKIaalbKiuX CTPaTeTiH.

IIporpamui pe3yJabTaTi HABYAHHS:

IIPH 2 - YneBHeHO BOJOAITH JEP>KaBHOIO Ta 1HO3EMHOIO MOBaMHM JIJIsl peajizarlii
IMMCBMOBOI Ta YCHOT KOMYHIKalIlii, 30KpeMa B CUTyaIlisix mpodeciiHoro i HayKoBOT'0
CHUIKYBaHHS; MPE3EHTYBATU PE3yJIbTaTH JOCIIIKEHb NEP>KaBHOIO Ta 1HO3EMHOIO
MOBaMH.

ITPH 3 - 3acTocoByBaTH Cy4acHI METOJIMKHU 1 TEXHOJIOT11, 30KpeMa iH(opMalriitHi,
JUIS  YCIIIIHOTO ¥ e(EeKTUBHOrO 3AiMCHEeHHS mpodeciifHOol TisJIBHOCTI Ta
3a0€3IeUeHHs SIKOCTI JOCIIDKCHHS B KOHKPETHIM (DionoriuyHii ramysi, B TOMY
YHUCITi 1 B TIePEKIIaI03HABCTBI.

ITPH 6 -3acTocoByBaTy 3HAHHS MPO €KCIPECUBHI, €MOIIiiH1, JOT14H1 3aC00U MOBHU
Ta TEXHIKY MOBJICHHS JJIsl JOCATHEHHS 3alJIAHOBAHOTO MTPAarMaTUyHOTO Pe3yIbTaTy
(30KpeMa mepekiIaay) i opranizalii yCIminrHoi KOMyHIKaIlii.

ITPH 7 - AnanizyBaTu, MOPIBHIOBATH 1 KJIaCH(piKyBaTU Pi3HI HAIPSIMU 1 MIKOJIU B
JIHTBICTHII Ta TIEPEKIIa03HABCTBI

IIPH 11 - 3piiicHioBaTH HAayKOBUH aHalli3 MOBHOTO, MOBJICHHEBOTO U
JTEpaTypHOro MaTepiaity, IHTEpIPETyBaTH Ta CTPYKTYPYBATH HOTO 3 YpaxyBaHHIM
JOIUTBHUX METOJOJOTIYHUX MPHUHIUIIB, (OPMYIIOBATH y3arajJbHEHHS Ha OCHOBI
CaMOCTIMHO OTPaIbOBAHUX JAHUX.

INPH 13 - JloctynmHO ¥ apryMEHTOBAHO TOSICHIOBATH CYTHICTh KOHKPETHHX
(GUTONIOTIYHUX MHUTaHb, BJIACHY TOUYKY 30py HAa HHX Ta ii OOTpyHTYBaHHS SK
(daxiBIIM, Tak i IIMPOKOMY 3araiy.

ITPH 15 - O6upatn onTuMaidbHI AOCTIAHUIBKI MIAXOAW W METOAM IJIs aHATI3y
KOHKPETHOTO JIIHI'BICTUYHOI'O YU JIITEPATypPHOrO MarTepiany.

IIPH 17 - [InanyBaTu, opraHizoByBaTH, 3/{1MCHIOBATH 1 TPE3EHTYBATH JOCTII>KEHHS
Ta/ab0 1HHOBAIIIIIHI PO3pOOKM B KOHKpPETHIN (UTONOriyHii ramysi (30kpema y
MePeKIa03HaABCTBI.



3. 3micT HABYAJIBHOI JUCIHHUILIIHHA

3micToBmii MmoayJas 1.
Oratory and its influence on the listeners

Tema 1.
Tema 2.
Tema 3.
Tema 4.
Tewma 5.
Tema 6.
Tema 7.
Tema 8.

Oratory as Skillful and Effective Public Speaking.
Historical Background of Oratory.

Eloguence of Politicians and Public Figures.
Techniques and Methods of Orators.

Stylistic Devices Applied in Oratory.

Semantic Means to Create Persuasiveness in Speech.
Stages of Effective Speech Making.

The Art of Charismatic and Powerful Public Speaking .

4. CTpyKTYpa HABYAJIbHOI JUCHUILIIHU

HazBu 3MicToBHX

Ku1pkicTh roaun

MOJIYJIB i TeM Henna ¢popma 3aouHa ¢popma
Yceboro y TOMY YHUCITi Ycwo y TOMY 9HCITi
JI |1 |na6 |cam. po6 |'© JI | IT | JIab | cam.po0©
1 2 31 4] 5 |6 7 8 91|10 |11

3microBuii moayJb 1:
Oratory and its influence on the listeners

Tema 1. Oratory as
Skillful and Effective
Public Speaking.

2 2

Tema 2. Historical
Background of
Oratory.

Tema 3. Eloquence of
Politicians and Public
Figures.

Tema 4. Techniques
and Methods of
Orators.

26 2 24 30 2 28

Tema 5. Stylistic
Devices Applied in
Oratory.

28 4 24 30 2 28

Tema 6. Semantic
Means to Create
Persuasiveness in
Speech.

Tema 7.
Stages of Effective
Speech Making.




Tema 8. The Art of| 26 2 24 30 2 28
Charismatic and
Powerful Public
Speaking
Pazom 3a 90 8 |10 72 90 2 | 4 84
3M1CTOBUM
MOJYJIEM
Ycboro roauH 90 8 |10 72 90 2 | 4 84
5. Temu ceMiHAPCbKUX 3aHATH
CemiHapchKi 3aHITTS HaBUAJbHUM IUIAHOM HE Tiepe0aveHi.
6. TeMu NpaKTHYHUX 3AHATH
No HazBa temu KinpkicTb
3/ TOJIUH
1 | Stylistic Devices Applied in Oratory (repetitions, antitheses, 4/2
climax, rhetorical questions) (tema 5)
2 | Semantic Means to Create Persuasiveness in Speech (tema 6) 2
3 | Stages of Effective Speech Making 2
(Tema 7)
4 | Means of Creating Charismatic and Powerful Public 2/2
Speaking (tema 8)
7. Temu J1a00paTOPHUX 3aHATH
JlaGopaTopHi 3aHATTS HaBYAJBHUM IJIAHOM HE TepeaoadeHi.
8. CamocrTiiina po6ora
Ne Ha3zBa temu/ Buau 3aBnanns KinbkicTs
3/ TOANH
1 | Methods and Techniques of Persuasiveness Used by | 24/28
Outstanding Public Figures (F. Roosevelt, W. Churchill, M.
Thatcher) / JlonioBink Ha TeMy 3a BUOOpOM cTyieHTa (TeMa 4)
2 | Semantic and Stylistic Devices Used in Oratory / CamocrTiitae 24/28
NMCHMOBE 3aBJaHHs (TeMa 5)
3 | Figures of Speech for Creating a Persuasive Effect on Listeners 24/28
/ JomoBins (Tema 8)
9. InguBigya/JibHe HABYAJBHO-10CTiIHE 3aBIaHHA
[HnuBinyanbHEe HABYAIBHO-AOCTIAHE 3aBIaHHS HABYAIBHUM IIJITAHOM HE
nepeadavyeHo.

10. MeToay HABYAHHSA

Jlexuii BUKJIagaya, AUCKYCiA, OOrOBOPEHHS HAWCKIAAHINIUX 1 CHIPHUX
MATaHb, BIAMOBIAl HA MUTAaHHSA, poOOTa 3 OCHOBHOIO 1 JIOJJATKOBOIO JIITEPATYPOIO,




aHali3 TEKCTIB OPUriHaly, MIATOTOBKA 1 BUCTYNH 3 JAOINOBIISAMH, OOTOBOPEHHS
JOTIOB1/IeH, BUKOHAHHS 3aBJlaHb CAMOCTIIHOT pOOOTH.

11. MeToau KOHTPOJII0

VY cHe onuTyBaHHS, OL[IHIOBaHHS 3aBJIaHb CAMOCTIHHOT pOOOTH, OLIIHIOBAHHS
JIOTIOB1JIEH, MIACYMKOBE OJIAHKOBE TECTYBAHHS.

KoHTposb 3aCBOEHHS 3MICTY KypCY 3A1ACHIOETHCS HACTYITHUM YUHOM:

1) noTOYHUN KOHTPOJB: 32 BIABIAYBAHHS JIEKIIHA CTYI€HTU OTPUMYIOTh
1 Gan 3a kokHY JIeKIito (4 6ayiB pa3oM); 3a BIIBIAYBAHHS MPAKTUYHUX 3aHSTh
CTYIECHTHU OTPUMYIOTh 2 Oanu 3a koxkHe (10 6aniB pazom), 3a yCHIIIHY BiAMOBIIb
Ha IpakTUYHOMY — 5 OaniB 3a koxHe (25 OamiB pazom). CTyneHTH 3a04HOTO
BIIIIIEHHS] OTPUMYIOTh MO 5 0ajiB 3a BiBIAYBaHHS JEKUIHHUX Ta MPaKTUUYHUX
3aHATh (15 OaniB pazoM), Ta mo 12 GaniB 3a BIAMOBIIb HA MPAKTUYHUX 3AHATTAX
(24 6anu pazom).

2) miAICYMKOBHMH KOHTPOJb: CaMOCTiiiHa MUChbMOBa po0OOTa CTyJEHTa
omiHtoeThcss 40 Oanmamu. B kiHII Kypcy NpOBOAMTHCS TeCTOBa poOOTa, sika
OLIIHIOETHCS B 21 Oail.

12. TIuTaHHs 1A NiACYMKOBOI0 KOHTPOJIIO

1.Oratory as Skillful and Effective Public Speaking.

2. Historical Background of Eloquence in Ancient Greece.

3. Historical Background of Oratory in Ancient Rome.

4. Effective Contemporary English and American Public Speakers.
6. Semantic and Stylistic Devices Used in Oratory.

8. Methodology of Preparing an Argumentative Public Speech.

13. Po3noaia 6aJiB, siKi OTPUMYIOTh CTYAE€HTH
st nennoi popmu

IToTo4HMI1 KOHTPOJIb [TincymMKOBUI KOHTPOIb Cywma 6auiB
T1 | T2 | T3 | T4 | T5|T6 | T7 | T8 Camocriitna | [lincymkoBwuit
IIMChbMOBAa TECT
1 (111|147 7|7 poboTta
40 21 100
st 3a04Hol popMu
IToTOYHHMI KOHTPOIb [TincyMKOBUI KOHTPOJIb Cywma 6autiB
T1 | T2 | T3 | T4 | T5|T6 | T7 | T8 Camocriitra | [lincymkoBuit
NUCbMOBa TECT
5 | 17 17 poboTa
40 21 100




IIkajga oninroBanHs: HanioHaJanHa Ta ECTS

Cywma GauriB 3a Bci Ominka Orinka 3a HaI[lOHAJTBLHOTO KO0
BUJIM HABYAIHHOT ECTS
TSUTBHOCTI
JUISL ICTIMTY Ta TU(EPEHIIHHOTO VTS 3aJTIKY
3aJiKy
90-100 A BigminHo
82-89 B
74-81 C Hobpe
64-73 D _ 3apaxoBaHO
60-63 E 3a/10BUTEHO
35-59 FX HE3aJI0BUTBHO 3 MOKIIMBICTIO HE 3apax0BaHO 3 MOKIJIUBICTIO
MOBTOPHOTO CKJIaJaHHSI MOBTOPHOTO CKJIaTaHHSI
0-34 F HE3aJ0BUILHO 3 000BA3KOBUM HE 3apaxoBaHO 3 000BI3KOBUM
MOBTOPHUM BHBYEHHSM MOBTOPHUM BHBYEHHSM
JUCUMILTIHA JUCHUILTIHA

14.MeToauuHe 3a0e3MeYeHHA

15. PexomengoBana Jjireparypa
OcHoBHa
1.baneBuuy @®.C. OcHOBHM KOMYHIKaTUBHO1 JHTBICTUKHU: [linpydnuk. K.:
Axanewmis, 2004. 344 c.
2. lyoenko O.10. IlopiBHANIBHA CTUIIICTHKA aHTIIIMCHKOT Ta YKPaiHCHKOT MOB.

[Ipaktukym. Binaumg: Hosa Kawmra, 2011. 328 c¢. Pexum pgocryny:
https://books.google.com.ua/books?id=LpHzCQAAQBAJ&printsec=frontcover&hl=ru#v=onepa

ge&q&f=false
3. Kapabau B.I.,, Meiic J[x. Translation from Ukrainian into English.

[lepexmnan 3 ykpaincbkoi MOBH Ha aHTIiNHCHKy. Binaui: Hosa Kuura, 2003. 608 c.
Pexxum nocrymy: http://194.44.152.155/elib/local/+sk666868.pdf
4. Kyxapenko B.A. UnTtepnperanus texcta. Onmecca: Jlarcrap, 2002. 292

c. Pexxum poctymy: https://davaiknam.ru/text/kuharenko-v-a-k95-interpretaciya-teksta-
ucheb-posobie-dlya-stu

5. Kukharenko V.A. A Book of Practice in Stylistics. Binauns: Hosa
knura, 2000. 160 c. Pexum noctyny: https://studfile.net/preview/3048943/

6. Carnegie D. Public Speaking and Influence on Men in Business/ 2-nd
edition. NY.1997. 234 p.

JlonaTkoBa
1. ABepkuit H. PykoBonactBo no romunetuke. M.: IICTT'. 2004.143 c.
2. Kazakora T.A. Imagery in Translation. TIpakTukym 1o Xy105keCTBEHHOMY
nepeBoay: YueOHoe nocoodue. Ha anrnuiickom s3bike. CII6.: M3a-Bo Coroz, 2003.
320 c. Pexum nocrtymy: https://studfile.net/preview/7636229/
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https://studfile.net/preview/7636229/

3. KazakoBa T.A. Ilpaktuueckue ocHOBbl mepeBoja. Cepus: M3ydaem

unoctpanubie s3biku. CII6.: M3a-Bo Coro3, 2001. 320 c. Pexxum poctymy:
https://portal.tpu.ru/SHARED/a/AASTEPANOV A/Courses/Tab/Kazakova.pdf

4. Kapueru /1. Kak BolpaboTaTh YBEpEHHOCTh B C€0€ U BIUATH Ha JIOJEH BO
BpeMs myonuyHoro BeicTyruieHus. M. 2008.-158 c.

5. CeniBanoBa O. CyyacHa JIHTBICTHMKA: TEPMIHOJOrYHA EHLMKIIOMEIIS.
ITonrasa: HoBkuurg-K, 2006. 716 c.

7. laxumxansad B.B. Yuumcs ropoputs myonuuno.C-11t6. 2008. 214 c.

11. EnexTponHi indopmauiiini pecypcn
1. https://www.britannica.com/science/stylistics
2. https://www.britannica.com/science/linguistics/Other-relationships#ref411934
3. www.researshgate.net
4. https://translationjournal.net.
5. http://Wikipedia.org

6. http://www.zapmeta.com.ua
7. http://irinapalko.com
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